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ПРЕДИСЛОВИЕ  

Е. А. Хелимский приступил к исследованию самодийско–тунгу-

со-маньчжурских лексических связей в 70-х гг. XX в. и интенсивно 

продолжал их примерно до начала второй половины 80-х, когда ра-

бота замедлилась, а впоследствии возобновлялась лишь спорадиче-

ски. К этому времени была составлена картотека лексических парал-

лелей с предварительной обработкой соответствующей литературы 

и расписыванием источников. Полученные в ходе анализа материала 

результаты частично отражены в ряде публикаций Е. А. Хелимского, 

в чем можно убедиться при ознакомлении с предлагаемой книгой.  

В 2004 г. по предложению Е. А. Хелимского за завершение дан-

ной работы взялся А. Е. Аникин, пришедший к ней от исследований, 

посвященных лексической интерференции между русским языком (в 

особенности его сибирскими диалектами) и языками народов Сибири.  

Книга стала результатом совместных усилий обоих авторов (в 

Гамбурге, Новосибирске, Москве и др.). Тем не менее в ее основе 

лежит довольно отчетливое разделение труда.  

Проработка всего массива привлекаемого самодийского и тунгу-

со-маньчжурского материала, выявление соответствующих паралле-

лей и выбор большинства этимологических решений, историко-

фонетические, диалектологические и историко-культурные коммен-

тарии к реконструкциям, подбор основной литературы и предвари-

тельная классификация рассматриваемых параллелей принадлежат 

Е. А. Хелимскому. 

А. Е. Аникиным осуществлен ввод материала (в том числе из 

картотеки Е. А. Хелимского, составленной им около четверти века 

назад 1) в компьютер, написаны настоящее «Предисловие» и почти 

                                                        
1 Характер этой работы авторы книги определили формулировкой: «Мо-

лодые напишут, а мы разбирай!» 
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весь текст «Введения», кроме 2-го раздела, а также часть коммента-

риев (преимущественно по поводу русских, якутских и палеаозиат-

ских лексических данных и цитируемой литературы). Им же осуще-

ствлена окончательная аранжировка материала и унификация текста, 

составлены списки сокращений и литературы, а также «Указатель 

форм». 

C рукописью книги ознакомился А. М. Певнов (Институт лин-

гвистических исследований РАН, СПб), сделавший ряд ценных за-

мечаний, по возможности учтенных в тексте. Авторы выражают ему 

глубокую признательность. 

Авторы признательны также А. Д. Кошелеву и издательству 

«Языки славянской культуры» за заинтересованное отношение к 

книге и ее публикацию.  

Из-за болезни Е. А. Хелимского сдача книги в печать осуществ-

лялась А. Е. Аникиным, который и несет всю ответственность за 

возможные недостатки и неточности. 



ВВЕДЕНИЕ  

1. Предварительные замечания 

1.1. Основное содержание книги составляют «Введение», «Сло-

варь самодийско–тунгусо-маньчжурских лексических параллелей» и 

«Приложение» (далее «Введ.», «Слов.» или «Словарь», «Прил.»).  

2-й раздел «Введ.» дает общее представление об исследуемом 

материале и связанной с ним проблематике. В него включен мини-

мум сведений о (пред)истории отношений самодийцев и тунгусо-

маньчжуров resp. их (пра)языков, необходимый и достаточный для 

последующего изложения. Этот раздел представляет собой адапти-

рованную к настоящему изданию и несколько расширенную статью 

Е. А. Хелимского «Самодийско–тунгусские лексические связи и их 

этноисторические импликации» (Хелимский УрАлт 1985 = Хел. 

2000: 278—283).  

Два следующих раздела «Введ.» cодержат краткую характери-

стику существующей литературы по теме исследования (3) и поясне-

ния относительно лексических сближений, относящихся к его теме 

или близких к ней, но не вошедших в «Слов.» (4). Далее задается и 

комментируется стратификация материала в «Слов.» (5), излагаются 

некоторые соображения, касающиеся историко-фонетического ас-

пекта работы (6), даются сведения, касающиеся источников ис-

следования и их цитирования (7), описывается строение словарных 

статей (8).  

Три основные части книги по мере необходимости связаны вза-

имными отсылками, причем для словарных статей используется их 

номер по сквозной нумерации (см. об этом «Введ.» 8), который дает-

ся в квадратных скобках.  

1.2. Характер настоящего исследования обусловливает очень час-

тое использование указаний на языковую принадлежность анализи-
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руемого материала, что в свою очередь влечет необходимость при-

бегать к использованию сокращений в названиях (пра)языков и 

(пра)диалектов во избежание громоздких наименований типа «пра-

северносамодийский», «пратунгусо-маньчжурский» и их комбина-

ций, которые приводятся полностью лишь по необходимости.  

Часть этих сокращений, по преимуществу те, которые использу-

ются — наряду с полными названиями — в настоящем «Введ.», 

представляется целесообразным раскрыть здесь же (прочие сокра-

щения названий языков и диалектов, а также литературы и источни-

ков см. в конце работы): 
 
сам. — самодийский: данные всех самодийских языков;  

ПС — прасамодийский, реконструируемый язык-предок само-

дийских языков (реконструкции); также раннеПС — ранне-

прасамодийский и позднеПС — позднепрасамодийский;  

сев.-сам. — северносамодийский: данные северносамодийских 

языков;  

ПСС — прасеверносамодийский, реконструируемый язык-предок 

северносамодийских языков (реконструкции);  

т.-ма. — тунгусо-маньчжурский: данные всех тунгусо-маньчжур-

ских языков;  

ПТМ — пратунгусо-маньчжурский, реконструируемый язык-пре-

док тунгусо-маньчжурских языков (реконструкции); также 

раннеПТМ и позднеПТМ;  

сев.-т.-ма. — севернотунгусо-маньчжурский, данные северных 

тунгусо-маньчжурских языков;  

вост.-т.-ма. — восточно-тунгусоманьчжурский: данные тунгусо-

маньчжурских языков при отсутствии соответствий в эвен-

кийском;  

тунг. — тунгусский: данные эвенкийского (пра- или древнеэвен-

кийского) и эвенского языков. В реконструированном вариан-

те практически не отличим от реконструированного сев.-т.-ма. 

и ПТМ. В литературе, особенно западной, используется как 

синоним тунгусо-маньчжурского, что в настоящей работе не 

делается. Эвенский язык входит одновременно в тунг., вост.-

т.-ма., сев.-т.-ма.;  

ПУ — прауральский (реконструкции);  

ПФУ — прафинно-угорский (реконструкции);  

ПТюрк. — пратюркский (реконструкции);  

ПМонг. — прамонгольский (реконструкции).  


